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Introducción
Felicidades por la compra de su nuevo
atornillador a batería (en adelante, deno-
minado aparato o herramienta eléctrica).
Ha adquirido un aparato de alta calidad.
Durante la producción del aparato se ha
revisado su calidad y se le ha realizado
una inspección final. Por lo tanto, la capa-
cidad de funcionamiento de su aparato
queda garantizada.

 
Este manual de instrucciones es parte
de este aparato. Contiene indicaciones
importantes para la seguridad, uso y
desecho del producto. Lea atentamente el
manual de instrucciones. Familiarícese con
los controles y el uso correcto del apara-
to. Utilice exclusivamente el aparato como
se describe y para los campos de aplica-
ción especificados. Conserve el manual
de instrucciones y entregue toda la docu-
mentación si traspasa este aparato a un
tercero.

Uso previsto
El aparato está previsto exclusivamente
para el uso siguiente:
• Atornillar y desatornillar tornillos
Funcionamiento exclusivamente en espa-
cios secos.
Cualquier otro uso que no esté expresa-
mente permitido en este manual de ins-
trucciones puede suponer un serio peligro
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para el usuario y provocar daños en el
aparato. El operador o usuario del apa-
rato será responsable de los accidentes
o daños causados a otras personas o sus
propiedades. El aparato está destinado al
uso doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da un
uso profesional, se anulará la garantía. El
fabricante no se responsabiliza de los da-
ños derivados de un uso erróneo o distin-
to del previsto.
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terías de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terías de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie
X 20 V TEAM.

Volumen de suministro/
accesorios
Desembale el aparato y compruebe el vo-
lumen de suministro.
Deseche el material de embalaje según
corresponda.
• Atornilladora recargable para trabajos

en seco 20 V
• Punta de atornillado (63 mm:  PH2)
• Portapunta
• Maletín
• Traducción del manual original
La batería y el cargador no están
incluidos.

Vista general
En la página desplegable
delantera encontrará ilustra-
ciones del aparato.

1 Punta de atornillado
2 Manguito de tope
3 Manguito de ajuste
4 Selector del sentido de rotación
5 Tecla de bloqueo
6 Interruptor de encendido/apagado

7 Pinza para cinturón
8 Soporte de batería
9 Botón (Indicador de nivel de carga)

10 Indicador de nivel de carga
11 Batería
12 Desbloqueo de la batería
13 LED de trabajo
14 Empuñadura (Empuñaduras aisladas)
15 Portaherramientas
16 Portapunta
17 Cargador de la batería
18 Maletín

Descripción del
funcionamiento
El atornillador de obra seca está equipa-
do con un embrague que desacopla el
accionamiento del husillo de trabajo cuan-
do se alcanza una profundidad de atorni-
llado preseleccionada.
El funcionamiento de los elementos de
mando se describe en las siguientes pági-
nas.

Datos técnicos
Atornilladora recargable para
trabajos en seco 20 V
..............................PTBSA 20-Li A1
Tensión nominal U ......................... 20 V ⎓
Peso con batería (20 V, 2 Ah) ......1,57 kg
Régimen de ralentí n0 ........ 0–4000 min−1

Par máx. de apriete ........................ 15 Nm
Portaherramientas
................¼″ (6,35 mm) hexágono interior
Nivel de presión acústica (LpA)
...................................... 81,3 dB; KpA=3 dB
Nivel de potencia acústica (LWA)
..................................... 89,3 dB; KWA=3 dB
Vibración (ah) ....1,219 m/s²; K=1,5 m/s²
Batería ................................................. Li-Ion
Temperatura ................................... ≤50 °C
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– Procedimiento de carga ........4 – 40 °C
– Funcionamiento ................ −20 – 50 °C
– Almacenamiento ................... 0 – 45 °C
Batería PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– banda de frecuencias
....................................2400–2483,5 MHz
– potencia transmitida ............... ≤ 20 dBm

Los valores de ruido y vibración se han
obtenido según la normativa y disposicio-
nes indicadas en la declaración de con-
formidad.
El valor de emisión de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados se ob-
tienen mediante la medición en un proce-
dimiento de ensayo normalizado y se pue-
den utilizar para hacer una comparación
entre una herramienta eléctrica y otra. El
valor de emisión de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
ción preliminar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA! Los valores de emi-
sión de vibraciones y sonoras reales pue-
den variar frente a los valores indicados
cuando se hace un uso real de la herra-
mienta electrónica, dependiendo del tipo
y forma en que se utiliza la herramienta.
Intente minimizar la exposición a las vibra-
ciones en la medida de lo posible. Una
medida para reducir la tensión por las vi-

braciones es, por ejemplo, limitar el tiem-
po de trabajo. En este sentido, se deben
tener en cuenta todas las fases del ciclo
de trabajo (por ejemplo, los tiempos en
los que el aparato está desconectado y
aquellos en los que está encendido, pero
funciona sin carga).
Tiempos de carga
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terías de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terías de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie
X 20 V TEAM.
Le recomendamos utilizar este apa-
rato únicamente con las siguientes
baterías: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Le recomendamos cargar estas ba-
terías con los siguientes cargadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Datos técnicos de la batería y el carga-
dor: Consultar las instrucciones separa-
das.
En el tiempo de carga influyen factores
como la temperatura del entorno y de la
batería, así como la tensión de red aplica-
da, por lo que puede desviarse de los va-
lores especificados.
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Tiempo de carga
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Indicaciones de
seguridad
En este apartado se presentan las indica-
ciones de seguridad básicas para utilizar
el aparato.

 ¡ADVERTENCIA! Una manipulación
inadecuada de la batería puede producir
daños personales y materiales. Observe
las indicaciones de seguridad y las indi-
caciones de carga y de uso correcto que
aparecen en las instrucciones de funciona-
miento de su batería y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descripción
más detallada sobre el proceso de carga
y para más información, consulte este ma-
nual de instrucciones separado.

Significado de las
indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO! Si no sigue esta indica-
ción de seguridad, se producirá acciden-
tes. El resultado es una lesión grave o la
muerte.

 ¡ADVERTENCIA! Si no sigue esta in-
dicación de seguridad, es posible que se

produzca un accidente. El resultado es po-
siblemente una lesión grave o la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN! Si no sigue esta in-
dicación de seguridad, se producirá acci-
dentes. El resultado es posiblemente una
lesión de gravedad leve o media.
¡NOTA IMPORTANTE! Si no sigue esta
indicación de seguridad, se producirá ac-
cidentes. El resultado es posiblemente un
daño material.

Gráficos y símbolos
Símbolos gráficos sobre el
aparato

 
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terías de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terías de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie
X 20 V TEAM.

Siga las instrucciones de uso

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.
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Gráficos en el manual de
instrucciones

¡Atención!

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y especi-
ficaciones proporcionadas con es-
ta herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas más
abajo puede producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e
instrucciones para referencia futu-
ra.
El término "herramienta eléctrica" en las
advertencias se refiere a su herramienta
eléctrica operada con corriente de la red
eléctrica (con cable eléctrico), o su herra-
mienta eléctrica operada con baterías (sin
cable eléctrico).
1. SEGURIDAD DEL ÁREA DE TRA-

BAJO
a) Mantenga el área de traba-

jo limpia y bien iluminada. Las
áreas abarrotadas u oscuras favore-
cen los accidentes.

b) No opere las herramienta eléc-
tricas en atmósferas explosivas
tales como en presencia de lí-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas pro-
ducen chispas que pueden incendiar
el polvo o los gases.

c) Mantenga alejados a los niños
y personas en el área cuando
esté operando una herramien-
ta eléctrica. Las distracciones pue-
den hacer que pierda el control.

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Las clavijas de las herramien-

tas eléctricas tienen que coini-
cidir con el enchufe. Nunca mo-
difique la clavija de ninguna
forma. No utilice ningún adap-
tador con herramientas conec-
tadas a tierra. Las clavijas origina-
les no modificadas y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiado-
res, cables y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo está conectado a
tierra.

c) No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o ambien-
tes húmedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

d) No maltrate el cable. Nunca
use el cable para cargar, jalar
o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga alejado el
cable del calor, aceite, bordes
afilados o partes móviles. Los
cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tensión adecuada para uso en
exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar una
herramienta eléctrica en una
ubicación húmeda, utilice una
fuente protegida con un dis-
positivo de corriente residual
(RCD). Utilizar un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.
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3. SEGURIDAD PERSONAL
a) Manténgase alerta, fíjese en lo

que está haciendo, y utilice el
sentido común cuando esté uti-
lizando una herramienta eléc-
trica. No utilice una herramien-
ta eléctrica cuando esté cansa-
do o bajo los efectos de dro-
gas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distracción al operar
herramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones físicas.

b) Utilice equipo de protección
personal. Siempre utilice pro-
tección para los ojos. Utilizar
equipo protector, como una máscara
antipolvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, un casco, o protección
auditiva para lograr las condiciones
apropiadas reduce la posibilidad de
lesiones personales.

c) Evite un arranque involuntario.
Asegúrese de que el interrup-
tor está en la posición de apa-
gado antes de conectar la fuen-
te de energía y/o el paquete
de baterías, y antes de recoger
o cargar la herramienta. Cargar
las herramientas eléctricas con su de-
do puesto en el interruptor o conectar
la energía a herramientas eléctricas
que tienen el interruptor encendido au-
menta la posibilidad de tener acciden-
tes.

d) Retire cualquier llave de ajus-
te o llave ingles antes de encen-
der la herramienta eléctrica.
Una llave inglesa o una llave que se
haya dejado pegada a una parte gira-
toria de la herramienta eléctrica puede
ocasionar lesiones personales.

e) No se extralimite. Mantenga
una posición y un balance ade-
cuados en todo momento. Esto

permite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones inespe-
radas.

f) Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes móviles. Las prendas de ves-
tir sueltas, las joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las par-
tes móviles.

g) Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexión de extrac-
ción de polvo e instalaciones de
recolección, asegúrese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilización de
recolección de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con este.

h) No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente
de las herramientas lo vuelva
descuidado y le haga ignorar
los principios de seguridad de
herramientas. Una acción descui-
dada puede causar lesiones graves en
una fracción de segundo.

4. USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELÉCTRICAS

a) No fuerce la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta
eléctrica correcta para su apli-
cación. La herramienta eléctrica co-
rrecta hará el trabajo mejor y con más
seguridad al ritmo para el cual fue di-
señada.

b) No utilice la herramienta eléc-
trica si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda contro-
larse con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

c) Desconecte la clavija de la
fuente de energía y/o el pa-
quete de baterías de la herra-
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mienta eléctrica, si este es des-
montable, antes de hacer cual-
quier ajuste, cambiar acceso-
rios o almacenar las herra-
mientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arrancar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Almacene las herramientas
eléctricas que no utilice fuera
del alcance de los niños, y no
permita a personas que no es-
tén familiarizadas con las he-
rramientas eléctricas o estas
instrucciones que operen di-
chas herramientas. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios no capacitados.

e) Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Revise si hay
desalineaciones de partes de
conexión o móviles, roturas de
partes y cualquier otra condi-
ción que pueda afectar la ope-
ración de la herramienta eléc-
trica. Si está dañada, mande a
reparación la herramienta an-
tes de usarla. Muchos accidentes
son causados por herramientas eléctri-
cas con mal mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen man-
tenimiento y filos de corte bien afila-
dos tienden menos a atorarse y son
más fáciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctri-
ca, sus accesorios y brocas, etc.
de acuerdo con estas instruc-
ciones, tomando en cuenta las
condiciones de trabajo y el tra-
bajo que se va a realizar. Utilizar
la herramienta eléctrica para operacio-

nes distintas a las que está destinada
podría ocasionar una situación de ries-
go.

h) Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las ma-
nijas y superficies de agarre resbalo-
sas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta en situacio-
nes inesperadas.

5. USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERÍAS

a) Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es adecua-
do para un tipo de paquete de bate-
rías puede crear un riesgo de incendio
si se usa con otro paquete de baterías.

b) Utilice las herramientas eléctri-
cas solamente con los paquetes
de baterías diseñados especí-
ficamente. El uso de cualquier otro
paquete de baterías puede crear un
riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no se esté usando el
paquete de baterías, mantén-
galo alejado de otros objetos
metálicos, como clips para pa-
pel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos de me-
tal pequeños que puedan ha-
cer una conexión de una termi-
nal a otra. Hacer un corto circuito
entre las terminales de la batería pue-
de causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones inadecuadas
puede salir líquido de la bate-
ría; evite el contacto. Si entra
en contacto con él accidental-
mente, enjuague con agua. Si
el líquido entra en contacto con
los ojos, también busque ayu-
da médica. El líquido expulsado de
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la batería puede causar irritación o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de bate-
rías o una herramienta que es-
tén dañados o modificados. Las
baterías dañadas o modificadas pue-
den tener un comportamiento imprede-
cible y ocasionar incendios, explosio-
nes o un riesgo de lesiones.

f) No exponga un paquete de ba-
terías o una herramienta al fue-
go o a temperatura excesiva.
La exposición al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar
explosiones.

g) Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete
de baterías o la herramienta
fuera del rango de temperatu-
ra especificado en las instruc-
ciones. Cargar de manera inadecua-
da o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dañar la batería e
incrementar el riesgo de incendio.

6. SERVICIO
a) Lleve su herramienta eléctrica

a servicio con una persona cali-
ficada para realizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegura-
rá que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b) Nunca dé servicio a paquetes
de baterías dañados. El servicio
a los paquetes de baterías solo debe
realizarlo el fabricante o proveedores
de servicios autorizados.

Advertencias de seguridad
para los destornilladores
• Sostenga la herramienta eléc-

trica por las superficies de aga-
rre aisladas cuando realice una
operación donde el cierre po-

dría entrar en contacto con ca-
bles ocultos o . Los cierres hacen
contacto con un cable que conduzca
energía eléctrica, las partes metálicas
expuestas de la herramienta eléctrica
pueden energizarse y esto podría dar
una descarga eléctrica al operador.

• Fije la pieza. Sujetar una pieza de
trabajo con dispositivos de sujeción o
en un tornillo de banco es más seguro
que sujetarla con la mano.

• Espere siempre a que la herra-
mienta eléctrica se detenga por
completo antes de colocarla en
el suelo. La herramienta de aplica-
ción puede atascarse y hacer que pier-
da el control de la herramienta eléctri-
ca.

• Sujete bien la herramienta eléc-
trica. Al apretar y aflojar los tornillos,
prepárese para reacciones de par de
torsión temporalmente elevadas.

• Utilice detectores adecuados
para determinar si hay líneas
de suministro ocultas o pónga-
se en contacto con la compañía
local de suministro local para
obtener ayuda. El contacto con los
cables eléctricos puede provocar in-
cendios y descargas eléctricas. Dañar
los conductos de gas puede provocar
una explosión. La rotura de las tuberías
de agua provoca daños materiales.

• Utilice solo accesorios recomen-
dados por PARKSIDE. Los acceso-
rios inadecuados pueden causar una
descarga eléctrica o un incendio.

Riesgos residuales
Incluso aunque esta herramienta eléctrica
se maneje con precaución, existen siem-
pre riesgos residuales. Debido a su dise-



ES

12

ño y ejecución, esta herramienta eléctrica
puede presentar los siguientes peligros:
• Daños auditivos, si no se lleva una pro-

tección adecuada para los oídos.
• Daños en la salud provocados por las

vibraciones en manos y brazos, si el
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza y se mantiene
correctamente.

• Lesiones por cortes
 ¡ADVERTENCIA! Peligro por el cam-

po electromagnético generado mientras
el dispositivo está en funcionamiento. En
determinadas circunstancias este campo
puede afectar a implantes médicos acti-
vos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan implantes
médicos que consulten a su médico y al
fabricante de los implantes médicos antes
de utilizar la máquina.

Preparación
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesiones

debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la batería en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.

Elementos de control
Antes de poner en funcionamiento el apa-
rato por primera vez, familiarícese con los
elementos de control.
• Selector del sentido de rotación

(4)
¡NOTA IMPORTANTE! Accione el se-
lector del sentido de rotación solo con
el aparato parado.
Dirección del selector visto desde
atrás:
• Izquierda enroscar tornillo
• Centro Bloqueo de encendido
• Derecha desenroscar tornillo

• Interruptor de encendido/apa-
gado (6)
• Encender: Presionar
• Ajustar continuamente el número de

revoluciones: Cuanto más presione
el interruptor de encendido / apa-
gado mayor serán las revoluciones.

• Apagar: Soltar
• Tecla de bloqueo (5)

• Fijar el interruptor de encendido/
apagado: Presionar

• Liberar el interruptor de encendido/
apagado: Pulse el botón de encen-
dido/apagado (6)

• Manguito de ajuste (3)
Dirección de rotación vista desde atrás.⭯ girar: Aumentar profundidad

de atornillado⭮ girar: Reducir profundidad
de atornillado

Montaje y desmontaje de
herramientas intercam-
biables
Indicaciones
• Portaherramientas:

¼″ (6,35 mm) hexágono interior
Montar el portapunta y la punta
de atornillado
1. Saque el casquillo de tope (2) y el cas-

quillo de ajuste (3).
2. Inserte el portapunta (16) en el sopor-

te de la herramienta.
3. Inserte la punta de atornillado (1) en

el portapunta.
4. Inserte el casquillo de ajuste (3) y el

casquillo de tope (2).
Cambiar la punta de atornillado
1. Saque el casquillo de tope (2).
2. Cambie la punta de atornillado (1).
3. Inserte el casquillo de tope (2).
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Demontar el portapunta y la pun-
ta de atornillado
1. Saque el casquillo de tope (2) y el cas-

quillo de ajuste (3).
2. Saque la punta de atornillado (1) del

portapunta.
3. Saque el portapunta (16) del soporte

de la herramienta.
4. Inserte el casquillo de ajuste (3) y el

casquillo de tope (2).

Revisar el nivel de carga de
la batería
1. Presione la tecla (9) al lado del indica-

dor del nivel de carga (10) de la bate-
ría (11).
Los ledes del indicador del nivel de
carga muestran el nivel de carga de la
batería.
LEDs Significado
rojo, naranja, ver-
de Batería cargada

rojo, naranja Batería parcialmen-
te cargada

rojo Se debe cargar la
batería

2. Cargue la batería (11) cuando solo se
ilumine el LED rojo del indicador del ni-
vel de carga (10).

Cargar la batería
Consulte también el manual de instruccio-
nes del cargador.
Indicaciones
• Si la batería está caliente, deje que se

enfríe antes de cargarla.
• No exponga la batería durante mucho

tiempo a una fuerte irradiación solar y
no lo deposite sobre radiadores (máx.
50 °C).

Cargar la batería
1. Conecte el cargador de la batería

(17) a un enchufe.

2. Introduzca la batería (11) en el recep-
táculo del cargador (17).

3. Cuando esta se haya cargado, desco-
necte de la corriente el cargador de la
batería (17).

4. Saque la batería (11) del cargador
(17).

LEDs de control en el cargador
(17):
verde rojo Significado
se ilumina — • La batería está

completamente
cargada

• listo (ninguna
batería introduci-
da)

— se ilumina La batería se está
cargando

— parpadea Batería sobrecalen-
tada

parpadea parpadea Batería defectuosa

Funcionamiento
Indicaciones de trabajo
Indicaciones generales
• Debido al acoplamiento, la punta de

atornillado solo gira cuando ejerce
presión sobre el tornillo.

• Presione primero la punta de atornilla-
do sobre la cabeza del tornillo antes
de conectar el aparato.

• El botón de bloqueo está previsto para
la operación con accesorio de almace-
namiento (disponible como accesorio).

Atornillar tornillos con tope de
profundidad
• Comience con una profundidad de

atornillado reducida. Vaya aumentan-
do poco a poco la profundidad de
atornillado, hasta alcanzar la profundi-
dad deseada.
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• No es posible desenroscar tornillos con
el tope de profundidad.

Enroscar y desenroscar tornillos
sin tope de profundidad
• Saque el casquillo de tope (2).
• Atornille y desatornille los tornillos con

cuidado. No hay límite de par de tor-
sión.

Insertar/retirar la batería
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesiones

debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la batería en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de daños!
No colocar la batería correcta en el apa-
rato puede dañar el aparato y la batería.
Insertar la batería
1. Deslice la batería (11) a lo largo del

carril guía para introducirla en el so-
porte de la batería (8).
La batería encaja de manera audible.

Retirar la batería
1. Presione y mantenga presionado el

desbloqueo de la batería (12) en la
batería (11).

2. Retire la batería del soporte de la ba-
tería (8).

Encendido y apagado
Encender
1. Con el selector del sentido de rotación

(4), seleccione el sentido de rotación.
2. Mantenga pulsado el interruptor de

encendido/apagado (6).
La luz de trabajo LED (13) se encien-
de.

3. Fijar el interruptor de encendido/apa-
gado (6): presione el botón de blo-
queo (5) cuando el interruptor de en-
cendido/apagado esté presionado
hasta el tope.

Apagar
1. Interruptor de encendido/apagado fi-

jado: Pulse el interruptor de encendi-
do/apagado (6).

2. Suelte el interruptor de encendido/
apagado (6).

3. Espere hasta que la herramienta elec-
trónica se pare antes de soltarla.

4. En pausas de trabajo: Ponga el selec-
tor del sentido de rotación (4) en el
centro. Estas medidas de seguridad
evitan que la herramienta eléctrica se
ponga en funcionamiento espontánea-
mente.
Puede colgar el aparato en un cintu-
rón con el clip para cinturón (7). Con
el clip para cinturón puede abrir bote-
llas con tapón corona.

5. Cuando deje el aparato desatendido
o cuando termine de trabajar, retire la
batería (11).

Transporte
Indicaciones para el transporte del apara-
to:
• Apague el aparato y extraiga la bate-

ría. Asegúrese de que todas las piezas
en movimiento se hayan detenido com-
pletamente.

• Retire el accesorio.
• Transporte el aparato siempre por el

mango (14).

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA! ¡Descarga eléctri-
ca! Protéjase durante los trabajos de man-
tenimiento y limpieza. Apague el aparato.
Los trabajos de reparación y mantenimien-
to que no están descritos en estas instruc-
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ciones han de llevarse a cabo por nuestro
centro de servicio. Utilice exclusivamente
piezas de repuesto originales.

Limpieza
 ¡ADVERTENCIA! Descarga eléctrica 

Nunca rocíe el aparato con agua.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de daños!
Las sustancias químicas pueden dañar las
partes del aparato que son de plástico. 
No utilice detergentes o disolventes.
• Mantenga limpias las ranuras de ven-

tilación, la carcasa del motor y las em-
puñaduras del aparato. Para ello utilice
un trapo húmedo o un cepillo.

Mantenimiento
El aparato no necesita mantenimiento.

Almacenamiento
Almacene siempre el aparato:
• limpio
• seco
• protegido contra el polvo
• fuera del alcance de los niños
La temperatura de almacenamiento de la
batería y el aparato oscila entre 0 °C y
45 °C. Durante el almacenamiento, evite
el frío o calor extremos para que la bate-
ría no pierda potencia.
Cuando vaya a almacenar el aparato du-
rante un largo periodo de tiempo (p. ej.,
durante el invierno), retire la batería (ob-
serve las instrucciones de uso separadas
para la batería y el cargador).

Eliminación/protección
del medio ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el
aparato, la batería, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su reci-
claje.

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica. El
símbolo del contenedor de basura
tachado significa que este produc-
to no debe eliminarse como resi-
duo municipal sin clasificar al final
de su vida útil.

• La Directiva 2012/19/UE se aplica a
este aparato.

• Entregue el aparato en un punto de re-
ciclaje. Las piezas de plástico y metal
utilizadas pueden separarse según el
material y llevarse a un punto de reci-
claje. Si tiene cualquier duda, puede
preguntarle a nuestro centro de servi-
cio.

• Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

Instrucciones para la
eliminación de las baterías
recargables

No tire la batería a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro
de explosión) o al agua. Las bate-
rías deterioradas pueden provocar
daños en el medio ambiente y en
su salud cuando desprenden vapo-
res o líquidos venenosos.

Elimine las baterías según las disposi-
ciones locales. Las baterías defectuo-
sas o gastadas deben ser recicladas de
acuerdo con la directiva 2006/66/CE.
Entregue las baterías en un punto de
reciclaje donde sean tratadas para
su reutilización respetando el medio
ambiente. Pregunte en la empresa
municipal de gestión de residuos o en
nuestro centro de servicio. Elimine las
baterías descargadas. Recomendamos
que ponga sobre los polos tiras adhesivas
para evitar que se cortocircuiten. No abra
la batería.
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Servicio
Garantía
Estimada clienta, estimado cliente:
Por este aparato se le concede una garan-
tía de 3 años a partir de la fecha de com-
pra.
En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serán limitados por la garantía expuesta a
continuación.
Condiciones de garantía
El plazo de garantía empieza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve bien
el resguardo de caja original. Este docu-
mento se necesitará como prueba de la
compra.
Si dentro del plazo de tres años después
de la fecha de compra del aparato se
detecta un defecto de material o fabrica-
ción, según nuestra elección, el produc-
to será reparado o sustituido gratuitamen-
te. Esta prestación de garantía presupone
entregar el aparato defectuoso y el com-
probante de compra (resguardo de ca-
ja) dentro del plazo de los tres años, des-
cribiendo brevemente por escrito en qué
consiste el defecto y cuándo se detectó.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-
rantía, le devolveremos el aparato repa-
rado o uno nuevo. Con la reparación o
la sustitución del producto no se inicia un
nuevo período de garantía.
Período de garantía y exigencias
legales en caso de defectos
El período de garantía no será prolonga-
do por la prestación de garantía. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-

paraciones a efectuar al cabo del período
de garantía están sujetas a pago.
Volumen de la garantía
El aparato fue producido cuidadosamente
según las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.
La prestación de garantía tiene validez
para defectos de material o fabricación.
Esta garantía no se extiende a partes del
producto que están sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgastep.
ej.: Portabrocas de sujeción rápida , o a
daños en partes frágiles.
Esta garantía caduca si el producto fue
dañado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de mane-
jo. Se tienen que evitar absolutamente fi-
nes de aplicación y manejos, de los cua-
les desaconsejan o advierten las instruc-
ciones de servicio.
El producto está previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garan-
tía caducará en el caso de un tratamien-
to abusivo e impropio, uso de la fuerza o
manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada.
Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de
su reclamación, le rogamos seguir las si-
guientes indicaciones:
• Para todas las consultas, tenga pre-

parado por favor el resguardo de
caja y el número de identificación
(IAN 439334_2210) como prueba
de la compra.

• Por favor, saque el número de artículo
de la placa de características.



ES

17

• Si surgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mente a la sección de servicio indica-
da a continuación por teléfono o vía
E-Mail. Se le darán otras informacio-
nes acerca de la gestión de su recla-
mación.

• Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado co-
mo defectuoso puede ser enviado libre
de franqueo a la dirección de servicio
ya conocida por usted, adjuntando el
comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cuándo surgió. Para evitar
problemas de recepción y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sólo
la dirección que se le comunicará. Ase-
gúrese de que el envío no se efectúe
sin franqueo, como mercancía volumi-
nosa, expréss u otro tipo de transporte
especial. Envíe por favor el aparato in-
cluyendo todos los accesorios entrega-
dos con la compra y garantice un em-
balaje de transporte lo suficientemente
seguro.

Servicio de reparación
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantía, póngase en contacto

con el centro de servicio. Estarán encanta-
dos de proporcionarle un presupuesto.
• Solo podemos procesar equipos que

hayan sido suficientemente empaqueta-
dos y franqueados. 
Nota: Envíe su aparato limpio y con
una nota de los defectos a la dirección
indicada por el centro de servicio.

• No se aceptarán los aparatos envia-
dos a portes debidos, por mercancías
voluminosas, envíos exprés o con otro
tipo de carga especial.

• Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

Service-Center
ES

Servicio España
Tel.: 900 984 989 
E-mail: grizzly@lidl.es
IAN 439334_2210

Importador
Por favor, tenga en cuenta que la siguien-
te dirección no es una dirección de servi-
cio técnico. Póngase en contacto con la
dirección del centro de servicio menciona-
da arriba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios
Encontrará piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop.
Si surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, póngase en contacto con
nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene más preguntas, póngase en contacto
con el Service-Center, p. 17.

Pos. n° p. 49* Nombre Nº de pedido
2, 3, 16 1–9 Manguito de tope, Manguito de ajuste, Porta-

punta
91110366

*Vista explosionada
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Traducción de la declaración CE de conformidad
Producto: Atornilladora recargable para trabajos en seco 20 V
Modelo: PTBSA 20-Li A1
Número de serie: 000001–055000
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de ar-
monización pertinente de la Unión:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2012/19/EU • 
2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Producto con batería Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre res-
tricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y
electrónicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armonizadas así
como las normas y reglamentos nacionales:
EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014• EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 

Producto con batería Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del
fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
17.04.2023

Christian Frank
Representante autorizado para la documen-
tación
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Introdução
Queremos parabeniza-lo pela aquisição
do seu novo berbequim aparafusador a
bateria (seguidamente designado de apa-
relho ou ferramenta elétrica).
Acabou de adquirir um aparelho de ele-
vada qualidade. A qualidade deste apa-
relho foi verificada durante a produção,
sendo o mesmo submetido a uma verifica-
ção final. A funcionalidade do seu apare-
lho está assim assegurada.

Este manual de instruções faz parte inte-
grante deste aparelho. Contém indicações
importantes em relação à segurança, utili-
zação e eliminação. Leia o manual de ins-
truções com atenção. Familiarize-se com
os comandos e a utilização correta do
aparelho. Utilize o aparelho apenas co-
mo descrito e para a utilização indicada.
Guarde bem o manual de instruções e en-
tregue todos os documentos no momento
da entrega do aparelho a terceiros.

Utilização correta
O aparelho destina-se exclusivamente à
seguinte utilização:
• Aperto e desaperto de parafusos
Operar exclusivamente em espaços interi-
ores secos.
Qualquer outra utilização que não seja
expressamente permitida, neste manual
de instruções, pode representar um grave
perigo para o utilizador e resultar em da-
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nos para o aparelho. O operador ou uti-
lizador do aparelho é responsável pelos
acidentes ou danos causados a terceiros
ou aos seus bens. O aparelho destina-se
para os trabalhos de bricolage. Não foi
concebido para uma utilização comercial
contínua. A garantia expira em caso de se
tratar de uma utilização comercial. O fa-
bricante não se responsabiliza por danos
causados pela utilização não conforme
com os fins previstos ou operação incorre-
ta.
O aparelho é parte integrante da série
X 20 V TEAM e pode ser operado com
baterias da série X 20 V TEAM. As ba-
terias da série X 20 V TEAM podem ser
carregadas exclusivamente com carrega-
dores da série X 20 V TEAM.

Material fornecido/
acessórios
Desembale o aparelho e verifique o mate-
rial fornecido.
Elimine o material de embalagem ade-
quadamente.
• Aparafusadora para construção a seco

com bateria 20 V
• Broca de aperto (63 mm:  PH2)
• Porta-brocas
• Mala de transporte
• tradução do manual original
A bateria e o carregador não es-
tão incluídos.

Vista geral
As figuras do aparelho
encontram-se no desdobrá-
vel dianteiro.

1 Broca de aperto
2 Cavilha de encosto
3 Cavilha de ajuste
4 Interruptor de seleção da direção de

rotação
5 Botão de bloqueio

6 Interruptor de ligar/desligar
7 Clipe do cinto
8 Suporte de bateria
9 Botão (Indicação de estado de car-

ga)
10 Indicação de estado de carga
11 Bateria
12 Desbloqueio da bateria
13 Luz de trabalho LED
14 Punho (superfície do punho isolada)
15 Encabadouro
16 Porta-brocas
17 Carregador de bateria
18 Mala de transporte

Descrição do funcionamento
A aparafusadora sem fios está equipada
com um acoplamento que, ao atingir uma
profundidade de aperto predefinida, solta
o acionamento do fuso de trabalho.
A função dos elementos de comando po-
de ser consultada nas seguintes descri-
ções.

Dados técnicos
Aparafusadora para constru-
ção a seco com bateria 20 V
..............................PTBSA 20-Li A1
Tensão nominal U ..........................20 V ⎓
Peso com bateria (20 V, 2 Ah) .....1,57 kg
Velocidade nominal do motor n0

..............................................0–4000 min−1

Binário máx. ....................................15 Nm
Encabadouro
............... ¼″ (6,35 mm) sextavado interior
Nível de pressão sonora (LpA)
...................................... 81,3 dB; KpA=3 dB
Nível de potência sonora (LWA)
..................................... 89,3 dB; KWA=3 dB
Vibração (ah) .... 1,219 m/s²; K=1,5 m/s²
Bateria ................................................. Li-Ion
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Temperatura ................................... ≤50 °C
– Processo de carregamento ...4 – 40 °C
– Funcionamento ................. −20 – 50 °C
– Armazenamento ....................0 – 45 °C
Bateria PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– banda de frequências
....................................2400–2483,5 MHz
– potência emitida ..................... ≤ 20 dBm

Os valores de ruído e vibração foram de-
terminados de acordo com as normas e
determinações especificadas na declara-
ção de conformidade.
O valor total de vibrações indicado e o
valor de emissões de ruídos indicado fo-
ram medidos de acordo com um processo
de verificação normalizado e podem, em
comparação com uma ferramenta elétri-
ca, ser utilizados com outro. O valor total
de vibrações indicado e o valor de emis-
sões de ruídos indicado podem ser utiliza-
dos como estimativa provisória do esfor-
ço.

 ATENÇÃO! Os valores de emissão de
vibrações e de ruídos podem divergir dos
valores de indicação durante a utilização
efetiva da ferramenta elétrica, dependen-
do do modo em que a ferramenta elétrica
é utilizada. É necessário determinar medi-
das de segurança para o operador que

se baseiam na estimativa das vibrações
durante as condições de utilização reais
(devem ser consideradas todas as partes
do ciclo de operação, por exemplo, as
horas em que a ferramenta elétrica está
desligada e quando está ligada mas se
encontra em funcionamento sem carga).
Tempo de carregamento
O aparelho é parte integrante da série
X 20 V TEAM e pode ser operado com
baterias da série X 20 V TEAM. As ba-
terias da série X 20 V TEAM podem ser
carregadas exclusivamente com carrega-
dores da série X 20 V TEAM.
Recomendamos-lhe a utilizar este
aparelho apenas com as seguintes
baterias: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Recomendamos-lhe a carregar estas ba-
terias com os seguintes carregadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Dados técnicos da bateria e do carrega-
dor: Ver instruções em separado.
O tempo de carregamento é influenciado,
entre outros, pelos fatores como a tempe-
ratura do ambiente e da bateria, bem co-
mo da tensão de rede existente e pode,
por isso, divergir dos valores indicados.
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Tempo de carre-
gamento (mín.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Indicações de
segurança
Esta secção contém as indicações básicas
de segurança ao utilizar o aparelho.

 ATENÇÃO! Danos físicos e materiais
resultantes do manuseamento indevido da
bateria. Respeite as instruções de seguran-
ça e as indicações relativas ao carrega-
mento e à utilização correta, incluídas no
manual de instruções da sua bateria e do
seu carregador da série X 20 V TEAM.
Para uma descrição detalhada do proces-
so de carregamento e mais informações,
consulte o manual de instruções em sepa-
rado.

Significado das indicações
de segurança

 PERIGO! Se não cumprir esta indica-
ção de segurança, ocorre um acidente. A
consequência são ferimentos físicos gra-
ves ou morte.

 ATENÇÃO! Se não cumprir esta in-
dicação de segurança, pode ocorrer um
acidente. A consequência podem ser feri-
mentos físicos graves ou a morte.

 CUIDADO! Se não cumprir esta indi-
cação de segurança, ocorre um acidente.
A consequência podem ser ferimentos físi-
cos ligeiros ou médios.
AVISO! Se não cumprir esta indicação
de segurança, ocorre um acidente. A con-
sequência podem ser os danos materiais.

Pictogramas e símbolos
Pictogramas no aparelho

 
O aparelho é parte integrante da série
X 20 V TEAM e pode ser operado com
baterias da série X 20 V TEAM. As ba-
terias da série X 20 V TEAM podem ser
carregadas exclusivamente com carrega-
dores da série X 20 V TEAM.

Respeitar as instruções de utiliza-
ção

Os aparelhos elétricos não devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Pictogramas no manual de
instruções

Atenção!
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Avisos gerais de segurança
sobre ferramentas elétricas

 ATENÇÃO! Leia todos os avisos
de segurança, instruções, ilustra-
ções e especificações fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O
não cumprimento de todas as instruções
listadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves. 
Guarde todos os avisos e instru-
ções para referência futura.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos
refere-se à sua ferramenta elétrica alimen-
tada a eletricidade (com cabo) ou ferra-
menta elétrica alimentada a bateria (sem
fio).
1. SEGURANÇA NA ÁREA DE TRA-

BALHO
a) Mantenha a área de trabalho

limpa e bem iluminada. Áreas
desorganizadas ou escuras são propí-
cias a causar acidentes.

b) Não deve utilizar ferramentas
elétricas em atmosferas explo-
sivas, tais como na presença
de líquidos inflamáveis, gases
ou pó. As ferramentas elétricas criam
faíscas que podem incendiar o pó ou
os fumos.

c) Mantenha as crianças e os tran-
seuntes afastados enquanto
opera uma ferramenta elétrica.
Distrações podem provocar a perda
de controlo.

2. SEGURANÇA ELÉTRICA
a) As fichas das ferramentas elé-

tricas devem corresponder à
tomada. Nunca deve modificar
de forma alguma a ficha. Não
utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas
à terra (aterradas). As fichas não
modificadas e as tomadas correspon-

dentes reduzirão o risco de choque
elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com
superfícies ligadas à terra ou
aterradas, tais como tubos, ra-
diadores, gamas e refrigerado-
res. Existe um risco acrescido de cho-
que elétrico se o seu corpo estiver liga-
do à terra ou aterrado.

c) Não exponha as ferramentas
elétricas a chuva ou a condi-
ções húmidas. A entrada de água
numa ferramenta elétrica irá aumentar
o risco de choque elétrico.

d) Não deve danificar o cabo.
Nunca deve utilizar o cabo pa-
ra transportar, puxar ou desli-
gar a ferramenta elétrica. Man-
tenha o cabo longe do calor,
óleo, arestas afiadas ou peças
móveis. Os cabos danificados ou en-
redados aumentam o risco de choque
elétrico.

e) Quando utilizar uma ferramen-
ta elétrica no exterior, utilize
um cabo de extensão adequa-
do para utilização no exterior.
A utilização de um cabo adequado
para utilização no exterior reduz o ris-
co de choque elétrico.

f) Se o funcionamento de uma
ferramenta elétrica num local
húmido for inevitável, utilize
um dispositivo de corrente resi-
dual (RCD) de alimentação pro-
tegida. A utilização de um dispositi-
vo de corrente residual (RCD) reduz o
risco de choque elétrico.

3. SEGURANÇA PESSOAL
a) Preste atenção, observe o que

está a fazer e opere uma fer-
ramenta elétrica com bom sen-
so. Não utilize uma ferramen-
ta elétrica enquanto estiver
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cansado ou sob a influência de
drogas, álcool ou medicação.
Um momento de desatenção durante
a operação de ferramentas elétricas
pode provocar danos corporais gra-
ves.

b) Utilize equipamento de pro-
teção pessoal. Utilize sempre
proteção ocular. O equipamento
de proteção, como máscara de prote-
ção contra o pó, calçado de seguran-
ça antiderrapante, capacete ou prote-
ção auditiva utilizados em condições
apropriadas reduzirão os danos cor-
porais.

c) Evite o arranque não intencio-
nal. Certifique-se de que o in-
terruptor de carga está na po-
sição de desligado antes de li-
gar à fonte de alimentação e/
ou bateria, de pegar ou trans-
portar a ferramenta. Transpor-
tar ferramentas elétricas com o dedo
no interruptor de carga ou ligar à ali-
mentação ferramentas elétricas que te-
nham o interruptor de carga ligado é
propício a causar acidentes.

d) Remova qualquer chave de
ajuste ou chave inglesa antes
de ligar a ferramenta elétrica.
Uma chave inglesa ou uma chave dei-
xada encaixada a uma peça rotativa
da ferramenta elétrica pode resultar
em danos corporais.

e) Não exceda os limites. Mante-
nha sempre os pés bem apoia-
dos e o equilíbrio adequado. Is-
to permite um melhor controlo da ferra-
menta elétrica em situações inespera-
das.

f) Vista-se adequadamente. Não
use roupas largas ou joias.
Mantenha o seu cabelo e rou-
pas longe de peças móveis. Rou-

pas largas, joias ou cabelo comprido
podem ser apanhados em peças mó-
veis.

g) Se forem fornecidos disposi-
tivos para a ligação de insta-
lações de extração e recolha
de pó, certifique-se de que es-
tes estão ligados e são devida-
mente utilizados. A utilização de
recolha de pó pode reduzir os perigos
relacionados com o pó.

h) Não deixe que a familiarida-
de adquirida com a utilização
frequente de ferramentas lhe
permita tornar-se complacen-
te e ignorar os princípios de se-
gurança das ferramentas. Uma
ação descuidada pode causar feri-
mentos graves numa fração de segun-
do.

4. UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM
AS FERRAMENTAS ELÉTRICAS

a) Não force a ferramenta elétri-
ca. Utilize a ferramenta elétri-
ca adequada para a sua apli-
cação. A ferramenta elétrica adequa-
da irá fazer o trabalho melhor, e de
uma forma mais segura, ao ritmo para
o qual foi concebida.

b) Não utilize a ferramenta elé-
trica se o interruptor de carga
não a ligar ou desligar. Qualquer
ferramenta elétrica que não possa ser
controlada com o interruptor de carga
é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de ali-
mentação e/ou remova a ba-
teria, se esta for removível, da
ferramenta elétrica antes de fa-
zer quaisquer ajustes, trocar
acessórios, ou armazenar fer-
ramentas elétricas. Tais medidas
preventivas de segurança reduzem o
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risco de arranque acidental da ferra-
menta elétrica.

d) Armazene ferramentas elétri-
cas paradas fora do alcance
das crianças e não permita que
pessoas não familiarizadas
com a ferramenta elétrica ou
com estas instruções possam
operar a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas são perigosas
nas mãos de utilizadores inexperien-
tes.

e) Faça a manutenção das ferra-
mentas elétricas e dos acessó-
rios. Verifique se há desajus-
tamento ou ligação de peças
móveis, rutura de peças e qual-
quer outra condição que pos-
sam afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver
danificada, mande reparar a
ferramenta elétrica antes de a
utilizar. Muitos acidentes são cau-
sados devido a ferramentas elétricas
com uma má manutenção.

f) Mantenha as ferramentas de
corte afiadas e limpas. As ferra-
mentas de corte com arestas cortantes
afiadas, com a devida manutenção,
têm menos probabilidades de se liga-
rem e são mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica,
acessórios e pontas da ferra-
menta, etc., de acordo com es-
tas instruções, tendo em con-
ta as condições de trabalho e o
trabalho a realizar. A utilização
da ferramenta elétrica para operações
diferentes das pretendidas pode resul-
tar numa situação perigosa.

h) Mantenha as pegas e as super-
fícies de agarrar secas, limpas
e livres de óleo e gordura. As
pegas e as superfícies de agarrar es-

corregadias não permitem um manu-
seamento e controlo seguros da ferra-
menta em situações inesperadas.

5. UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM
AS FERRAMENTAS A BATERIA

a) Recarregue apenas com o car-
regador especificado pelo fa-
bricante. Um carregador adequado
para um tipo de baterias pode criar
um risco de incêndio quando utilizado
com outras baterias.

b) Utilize ferramentas elétricas
apenas com baterias especifi-
camente designadas. A utilização
de quaisquer outras baterias pode cri-
ar um risco de ferimentos e de incên-
dio.

c) Quando a bateria não estiver a
ser utilizada, mantenha-a afas-
tada de outros objetos metá-
licos, como clipes para papel,
moedas, chaves, pregos, para-
fusos ou outros pequenos ob-
jetos metálicos, que possam fa-
zer uma ligação de um termi-
nal a outro. O curto-circuito dos ter-
minais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incêndio.

d) Em condições abusivas, o líqui-
do pode ser ejetado da bate-
ria; evite o contacto. Se o con-
tacto ocorrer acidentalmente,
lave com água. Se o líquido en-
trar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médi-
ca. O líquido ejetado da bateria pode
causar irritação ou queimaduras.

e) Não utilize uma bateria ou fer-
ramenta que esteja danificada
ou modificada. As baterias danifi-
cadas ou modificadas podem apresen-
tar um comportamento imprevisível, re-
sultando em incêndio, explosão ou ris-
co de ferimentos.
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f) Não exponha baterias ou a fer-
ramenta ao fogo ou a tempera-
turas excessivas. A exposição ao
fogo ou a temperaturas acima de 130
°C pode causar uma explosão.

g) Siga todas as instruções de car-
regamento e não carregue a
bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura
especificado nas instruções.
Carregar incorretamente ou a tempe-
raturas fora do intervalo especificado
pode danificar a bateria e aumentar o
risco de incêndio.

6. SERVIÇO DE MANUTENÇÃO
a) O serviço de manutenção da

sua ferramenta elétrica deve
ser efetuado por um técnico de
reparação qualificado, utilizan-
do apenas peças de substitui-
ção idênticas. Isto garantirá que a
segurança da ferramenta elétrica seja
assegurada.

b) Nunca faça a reparação de ba-
terias danificadas. O serviço de
manutenção de baterias só deve ser
executado pelo fabricante ou por pres-
tadores de serviços autorizados.

Avisos de segurança para
chaves de parafusos
• Segure a ferramenta elétrica

através de superfícies de agar-
rar isoladas, ao executar uma
operação em que o fixador po-
de entrar em contacto com fios.
Fixadores em contacto com um fio sob
tensão podem colocar as peças metá-
licas expostas da ferramenta elétrica
sob tensão, podendo provocar um cho-
que elétrico ao operador.

• Fixar a peça de trabalho. Uma
peça de trabalho fixa com dispositivos
de aperto ou com torno de bancada

está mais firme do que segurada com
a mão.

• Espere sempre até que a ferra-
menta elétrica tenha parado
completamente antes de a co-
locar para baixo. A ferramenta de
aplicação pode bloquear e provocar a
perda de controlo da ferramenta elétri-
ca.

• Deve segurar a ferramenta elé-
trica com segurança. Ao apertar
ou desapertar os parafusos deve estar
preparado para as reações de binário
elevadas que causam ricochete.

• Utilize detetores adequados
para determinar se existem li-
nhas de alimentação ocultas ou
contacte a empresa de serviços
local para efetuar a assistên-
cia. O contacto com fios elétricos po-
de causar incêndio e choque elétrico.
Danificar as linhas de gás pode cau-
sar uma explosão. A rutura de tubos
de água causa danos materiais.

• Utilize apenas acessórios reco-
mendados pela PARKSIDE. Aces-
sórios inadequados podem causar cho-
ques elétricos ou incêndio.

Riscos residuais
Mesmo que a ferramenta elétrica seja ma-
nuseada de acordo com as instruções,
mantêm-se alguns riscos residuais. Rela-
tivamente à construção e à versão des-
ta ferramenta elétrica podem surgir os se-
guintes perigos:
• Lesões auditivas, caso não seja utiliza-

da uma proteção auditiva adequada.
• Problemas de saúde, originados pelas

vibrações na mão e braço, se o apare-
lho for utilizado por um longo período
de tempo ou se não for utilizado corre-
tamente e a manutenção não for reali-
zada devidamente.

• Ferimentos por corte
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 ATENÇÃO! Perigo devido ao campo
eletromagnético gerado enquanto o apa-
relho está em funcionamento. O campo
pode, em determinadas situações, influen-
ciar ativa ou passivamente implantes mé-
dicos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos que as
pessoas com implantes médicos consultem
o seu médico e o fabricante dos implan-
tes médicos antes de o aparelho ser ope-
rado.

Preparação
 ATENÇÃO! Perigo de ferimentos devi-

do ao arranque involuntário do aparelho.
Não coloque a bateria no aparelho até
que este esteja completamente preparado
para ser utilizado.

Elementos de comando
Antes de operar o aparelho, familiarize-se
com os elementos de comando.
• Interruptor de seleção da dire-

ção de rotação (4)
AVISO! Acione o interruptor do senti-
do de rotação somente com o apare-
lho imobilizado.
Sentido de rotação do interruptor visto
por trás:
• Lado esquerdo Apertar o parafu-

so
• Centro Bloqueio de ativação
• Lado direito Desapertar o parafu-

so
• Interruptor de ligar/desligar (6)

• Ligar: Pressionar
• Regular a velocidade de rotação

de forma progressiva: Quanto mais
pressionar o interruptor de ligar/
desligar, maior a velocidade de ro-
tação.

• Desligar: Soltar

• Botão de bloqueio (5)
• Prender o interruptor de ligar/desli-

gar: Pressionar
• Libertar o interruptor de ligar/des-

ligar: Pressionar o interruptor de li-
gar/desligar (6)

• Cavilha de ajuste (3)
Sentido de rotação visto de trás.⭯ rodar: Aumentar a profundi-

dade de aperto⭮ rodar: Diminuir a profundi-
dade de aperto

Montar e desmontar a
ferramenta de colocação
Indicações
• Encabadouro:

¼″ (6,35 mm) sextavado interior
Montar o porta-brocas e a broca
de aperto
1. Retire a cavilha de encosto (2) e a ca-

vilha de ajuste (3).
2. Insira o porta-brocas (16) no encaba-

douro.
3. Insira o a broca de aperto (1) no por-

ta-brocas.
4. Insira a cavilha de ajuste (3) e a cavi-

lha de encosto (2).
Substituir a broca de aperto
1. Retire a cavilha de encosto (2).
2. Substitua a broca de aperto (1).
3. Insira a cavilha de encosto (2).
Demontar o porta-brocas e a bro-
ca de aperto
1. Retire a cavilha de encosto (2) e a ca-

vilha de ajuste (3).
2. Retire a broca de aperto (1) do por-

ta-brocas.
3. Puxe o porta-brocas (16) para fora do

encabadouro.
4. Insira a cavilha de ajuste (3) e a cavi-

lha de encosto (2).
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Verificar o estado de carga
da bateria
1. Pressione a tecla (9) junto ao indica-

dor do estado de carga (10) da bate-
ria (11).
Os LED do estado de carga da bateria
indicam o estado de carga da mesma.
LED Significado
vermelho, laranja,
verde Bateria carregada

vermelho, laranja Bateria parcialmen-
te carregada

vermelho A bateria deve ser
carregada

2. Carregue a bateria (11) apenas quan-
do acender o LED vermelho do indica-
dor do estado de carga (10).

Carregar bateria
Consulte também o manual de instruções
do carregador.
Indicações
• Deixe arrefecer uma bateria aquecida

antes de a carregar.
• Não exponha a bateria a radiação so-

lar intensa por um período prolonga-
do, nem a coloque em cima de aque-
cedores (máx. 50 °C).

Carregar bateria
1. Ligue o carregador de baterias (17) a

uma tomada.
2. Coloque a bateria (11) no comparti-

mento de carga do carregador de ba-
terias (17).

3. Após o carregamento, desligue o car-
regador de baterias (17) da rede de
alimentação.

4. Retire a bateria (11) do carregador de
baterias (17).

LEDs de controlo no
carregador (17)
verde verme-

lho
Significado

ilumina-se — • Bateria totalmen-
te carregada

• Pronto (sem ba-
teria colocada)

— ilumina-se A carregar bateria
— pisca A bateria está so-

breaquecida
pisca pisca verde

Operação
Instruções de trabalho
Indicações gerais
• Devido ao acoplamento, a broca de

aperto roda apenas quando é exerci-
da pressão sobre o parafuso.

• Comece por pressionar a cavilha de
aperto sobre a cabeça do parafuso
antes de ligar o aparelho.

• O botão de bloqueio está previsto pa-
ra a operação com encaixe para cartu-
cho (disponível como acessório).

Apertar os parafusos com o en-
costo de profundidade
• Comece com uma profundidade de

aperto reduzida. Aumente gradualmen-
te a profundidade de aperto, até atin-
gir a profundidade de aperto pretendi-
da.

• Não é possível desapertar os parafu-
sos com o encosto de profundidade.

Apertar e desapertar os parafu-
sos sem o encosto de profundida-
de
• Retire a cavilha de encosto (2).
• Aperte e desaperte os parafusos cuida-

dosamente. Existe um limitador de bi-
nário.
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Inserir e remover a bateria
 ATENÇÃO! Perigo de ferimentos devi-

do ao arranque involuntário do aparelho.
Não coloque a bateria no aparelho até
que este esteja completamente preparado
para ser utilizado.
AVISO! Perigo de danos! Uma bateria po-
de danificar o aparelho e a bateria.
Colocar a bateria
1. Deslize a bateria (11) ao longo da ca-

lha guia para o suporte da bateria (8).
A bateria engata audivelmente.

Retirar a bateria
1. Pressione e mantenha o desbloqueio

da bateria (12) junto à bateria (11).
2. Retire a bateria do suporte da bateria

(8).

Ligar e desligar
Ligar
1. Selecione o sentido de rotação com o

interruptor do sentido de rotação (4).
2. Prima e mantenha o interruptor de li-

gar/desligar (6) premido.
A luz de trabalho LED (13) acende-se.

3. Fixar o interruptor de ligar/desligar
(6): pressione o botão de bloqueio (5)
quando o interruptor de ligar/desligar
for premido até ao batente.

Desligar
1. Interruptor de ligar/desligar detetado:

Prima o botão de ligar/desligar (6).
2. Solte o botão Ligar/Desligar (6).
3. Aguarde até que a ferramenta elétrica

fique totalmente imobilizada, antes de
a apoiar.

4. Em pausas de trabalho: Ajustar o Inter-
ruptor de seleção da direção de rota-
ção (4) para o centro. Esta precaução
evita que a ferramenta eléctrica arran-
que involuntariamente.

Pode pendurar a ferramenta num cinto
com o clipe do cinto (7). Pode utilizar
o clipe para cinto para abrir garrafas
com tampas de coroa.

5. Retire a bateria (11) do aparelho se o
deixar sem vigilância ou quando termi-
nar o trabalho.

Transporte
Instruções sobre o transporte da unidade:
• Desligue o aparelho e retire a bateria.

Certifique-se de que todas as peças
móveis estão completamente imobiliza-
das.

• Remova a ferramenta utilizada.
• Transporte o aparelho sempre pelo pu-

nho (14).

Limpeza, manutenção
e armazenamento

 ATENÇÃO! Choque elétrico! Proteja-
se durante os trabalhos de manutenção e
limpeza. Desligue o aparelho.
Os trabalhos de reparação e de manuten-
ção que não estão descritos neste manu-
al, devem ser realizados pelo nosso cen-
tro de assistência. Utilize apenas peças
de substituição originais.

Limpeza
 ATENÇÃO! Choque elétrico  Nunca

limpe o aparelho com jato de água.
AVISO! Perigo de danos.  As substânci-
as químicas podem danificar as peças de
plástico do aparelho.  Não utilize solu-
ções de limpeza nem solventes.
• Mantenha a ranhura de ventilação, o

corpo do motor e os punhos do apare-
lho limpos. Para tal, utilize um pano hú-
mido ou uma escova.
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Manutenção
O aparelho não necessita de manuten-
ção.

Armazenamento
Armazenar sempre o aparelho e os aces-
sórios:
• limpos
• secos
• protegidos do pó
• fora do alcance de crianças
A temperatura de armazenamento da ba-
teria e do aparelho deve situar-se entre os
0 °C e os 45 °C. Durante o seu armaze-
namento, evite frio ou calor extremos para
que a bateria não perca o seu desempe-
nho.
Se o aparelho for armazenado durante
um período de tempo mais longo (p. ex.,
durante o inverno) retire a bateria do apa-
relho (manual de operação separado pa-
ra bateria e carregador).

Eliminação/proteção
do ambiente
Retire a bateria do aparelho e coloque o
aparelho, a bateria, os acessórios e a em-
balagem no ecoponto respetivo.

Os aparelhos elétricos não devem
ser eliminados no lixo doméstico.
O símbolo do contentor de lixo
barrado com uma cruz significa
que este produto não deve ser eli-
minado como resíduo municipal
não seleccionado no fim da sua vi-
da útil.

• A Directiva 2012/19/UE é aplicável a
este aparelho.

• Entregue o aparelho num posto de re-
ciclagem. As peças de plástico e de
metal utilizadas podem ser separadas
e classificadas para serem entregues

num ecoponto. Consulte, para isso, o
nosso centro de assistência.

• Eliminamos gratuitamente os seus apa-
relhos devolvidos e defeituosos.

Instruções de eliminação de
baterias

Não coloque a bateria no lixo do-
méstico, no lume (perigo de explo-
são) ou em água. As baterias da-
nificadas podem causar danos ao
meio-ambiente e à sua saúde ao li-
bertarem vapores ou líquidos noci-
vos.

Elimine as baterias de acordo com as
normas locais. As baterias danifica-
das ou descarregadas devem ser re-
cicladas de acordo com a Diretiva
2006/66/CE. Entregue as baterias num
Ponto Eletrão, onde são adicionadas a
uma reciclagem ecológica. Consulte a
empresa de eliminação de resíduos local
ou o nosso centro de assistência. Elimine
as baterias num estado descarregado.
Recomendamos que cubra os polos com
fita adesiva, para proteger contra um
curto-circuito. Não abra a bateria.

Assistência
Garantia
Prezada cliente, prezado cliente,
Este aparelho tem uma garantia de 3
anos a contar a partir da data da com-
pra.
Em caso de deficiências verificadas nes-
te produto, estão à sua disposição direitos
legais face ao vendedor. Estes direitos le-
gais não são restritos pela nossa garantia
a seguir descrita.
Termos de garantia
O período de garantia começa a contar
da data da compra. Mantenha guarda-
do o talão de compra original. Esse docu-
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mento é exigido como comprovativo de
compra.
Se no decorrer de três anos a partir da
data de aquisição deste produto, ocorrer
uma falha de material ou defeito de fabri-
co, o produto será substituído ou repara-
do gratuitamente, de acordo com a nossa
escolha. Esta garantia exige que o dispo-
sitivo defeituoso e o talão de compra (re-
cibo) sejam apresentados no decorrer de
um prazo de três anos e que seja breve-
mente descrito por escrito, qual o defeito
e quando é que ele ocorreu.
Se o defeito for coberto pela nossa garan-
tia é coberta, receberá de volta o produ-
to reparado ou um novo produto. Com a
substituição do aparelho inicia-se um novo
prazo de garantia. Com a reparação do
aparelho não se inicia nenhum novo pra-
zo de garantia.
Período de garantia e
reclamações legais por defeitos
O período de garantia não é prolongado
pela prestação de garantia. Isto também
se aplica às peças substituídas e repara-
das. Quaisquer danos e defeitos eventual-
mente existentes verificados na altura da
compra deverão ser comunicados imedi-
atamente após se ter desembalado o pro-
duto. Após decorrido o período de garan-
tia, as reparações necessárias estão sujei-
tas a pagamento.
Âmbito da garantia
O aparelho foi cuidadosamente produzi-
do de acordo com diretivas de qualidade
rigorosas e devidamente testado antes da
entrega.
A prestação de garantia aplica-se a fa-
lhas de material ou defeitos de fabrico. Es-
ta garantia não cobre os componentes do
produto que estão sujeitos a desgaste nor-
mal e que são portanto consideradas co-
mo peças de desgastep. ex. Mandril de

aperto rápido , nem os danos causados
nas partes frágeis.
Esta garantia caduca, se o produto for da-
nificado ou se não for devidamente usa-
do ou conservado. Para uma correta uti-
lização do produto, deverão ser cumpri-
das todas as indicações descritas no ma-
nual de instruções. Deverão ser impreteri-
velmente evitados os usos e as ações de-
saconselhados no manual de instruções,
ou para os quais são feitas advertências.
Este produto foi concebido unicamente
para uso privado e não é indicado para
uso comercial. A garantia é anulada em
caso de uso abusivo e inadequado, do
uso de força, e em caso de intervenções
que não tenham sido realizadas pela nos-
sa estação de serviço autorizada.
Procedimento em caso de
reclamação de garantia
Para assegurar um processamento rápido
da sua reclamação, siga por favor as se-
guintes instruções:
• Mantenha à mão o talão de com-

pra e o número de identificação
(IAN 439334_2210), como compro-
vativo da compra.

• Pode consultar o número do artigo na
placa de identificação.

• Se ocorrerem erros na funcionalidade
ou outros defeitos, contate imediata-
mente por telefone ou e-mail o depar-
tamento de serviços a seguir designa-
do. Receberá informações adicionais
acerca do processamento da sua recla-
mação.

• Após consulta do nosso serviço de
atendimento a clientes, pode enviar-
nos um produto defeituoso com despe-
sas de envio gratuitas para si, median-
te a anexação do talão de compra (re-
cibo) e indicando onde e quando sur-
giu o defeito, para o endereço de ser-
viço que lhe for comunicado. Para evi-
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tar problemas de receção e custos adi-
cionais, use apenas o endereço que
lhe for comunicado. Certifique-se de
que o envio não foi enviado livre de
franquia, através de serviço de trans-
porte de mercadorias pesadas, serviço
de envio expresso, ou qualquer outro
serviço de envio especial. Envie o apa-
relho incluindo todas as peças aces-
sórias fornecidas aquando efetuada
a compra e use uma embalagem de
transporte suficientemente segura.

Assistência de reparação
Para reparações, não abrangidas pe-
la garantia, queira dirigir-se ao centro
de assistência. Pode obter um orçamento.
• Apenas processar aparelhos que te-

nham sido suficientemente embalados
e franqueados.
Indicação: Não serão aceites apa-
relhos enviados sem franquia, ou envi-

os, volumosos, enviados por correio ex-
presso ou fretes especiais.

• Eliminamos gratuitamente os seus apa-
relhos devolvidos e defeituosos.

• Eliminamos gratuitamente os seus apa-
relhos devolvidos e defeituosos.

Service-Center
PT

Assistência Portugal
Tel.: 800849000
E-mail: grizzly@lidl.pt
IAN 439334_2210

Importador
Tenha presente que a morada seguinte
não é a morada da assistência técnica.
Comece por contactar o centro de assis-
tência técnica acima indicado.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANHA
www.grizzlytools.de

Peças sobresselentes e acessórios
Para mais informação sobre peças sobresselentes e acessórios,
consultarwww.grizzlytools.shop. Se ocorrerem problemas durante o seu proces-
so de encomenda, contacte-nos por favor através da nossa loja online. Caso tenha mais
dúvidas, consulte o Service-Center, Pág. 32

Pos. nº Pág. 49* Nome N.º de en-
comenda

2, 3, 16 1–9 Cavilha de encosto, Cavilha de ajuste, Por-
ta-brocas

91110366

*Vista explodida
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Tradução do original da declaração de
conformidade CE
Produto: Aparafusadora para construção a seco com bateria 20 V
Modelo: PTBSA 20-Li A1
Número da série: 000001–055000
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de har-
monização da União aplicável:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2012/19/EU • 
2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produto com bateria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

O objecto da declaração acima mencionada está em conformidade com a Directiva
2011/65/EU do Parlamento Europeu e do Conselho, de 8 de Junho de 2011, relativa
à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em equipamentos eléctricos e
electrónicos.
Para assegurar a conformidade, foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e
normas e regulamentos nacionais:
EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014• EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 

Produto com bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabri-
cante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANHA
17.04.2023

Christian Frank
Mandatário para documentação
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Bohrschraubers (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendung bestimmt:
• Eindrehen und Lösen von Schrauben
Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu



AT CHDE

35

Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Trockenbauschrauber 20 V
• Schraub-Bit (63 mm:  PH2)
• Bithalter
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Schraub-Bit
2 Anschlaghülse
3 Einstellhülse
4 Drehrichtungsschalter
5 Feststelltaste
6 Ein-/Ausschalter
7 Gürtelclip

8 Akku-Halter
9 Taste (Ladezustandsanzeige)

10 Ladezustandsanzeige
11 Akku
12 Akku-Entriegelung
13 LED-Arbeitslicht
14 Handgriff (isolierte Grifffläche)
15 Werkzeugaufnahme
16 Bithalter
17 Akku-Ladegerät
18 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung
Der Trockenbauschrauber ist mit einer
Kupplung ausgerüstet, die bei Erreichen
einer vorgewählten Schraubtiefe den An-
trieb von der Arbeitsspindel entkoppelt.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Trockenbauschrauber 20 V
..............................PTBSA 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) .... 1,57 kg
Leerlaufdrehzahl n0 ............0–4000 min−1

Max. Drehmoment ..........................15 Nm
Werkzeugaufnahme
....................¼″ (6,35 mm) Innensechskant
Schalldruckpegel LpA ..81,3 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..................................... 89,3 dB; KWA=3 dB
Vibration ah ....... 1,219 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .....................................................Li-Ion
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ......................... 4 – 40 °C
– Betrieb ...............................−20 – 50 °C
– Lagerung ................................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
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– Frequenzband .......2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..........................≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind

alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladegeräts
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl,

scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Geräteteilen. Beschä-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-
gen erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Au-
ßenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
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gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
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funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-

brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädig-
ten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.
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6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Schrauber
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Schrau-
be verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsführen-
den Leitung kann auch metallene Gerä-
teteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag führen.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstück ist si-
cherer gehalten als mit Ihrer Hand.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug gut fest. Beim Festziehen und
Lösen von Schrauben können kurzzeitig
hohe Reaktionsmomente auftreten.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-

takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSI-
DE empfohlen wurde. Ungeeig-
netes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
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zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Drehrichtungsschalter (4)

HINWEIS! Betätigen Sie den Drehrich-
tungsschalter nur, wenn das Gerät still-
steht!
Richtung des Schalters von hinten gese-
hen:
• Links Schraube eindrehen
• Mitte Einschaltsperre
• Rechts Schraube ausdrehen

• Ein-/Ausschalter (6)
• Einschalten: Drücken
• Drehzahl stufenlos regulieren: Je

weiter Sie den Ein-/Ausschalter drü-
cken, desto höher ist die Drehzahl.

• Ausschalten: Loslassen
• Feststelltaste (5)

• Ein-/Ausschalter feststellen: Drücken
• Ein-/Ausschalter freigeben: Ein-/Aus-

schalter (6) drücken
• Einstellhülse (3)

Drehrichtung von hinten gesehen.⭯ drehen: Schraubtiefe erhö-
hen⭮ drehen: Schraubtiefe verrin-
gern

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Hinweise
• Werkzeugaufnahme:

¼″ (6,35 mm) Innensechskant
Bithalter und Schraub-Bit montie-
ren
1. Ziehen Sie die Anschlaghülse (2) und

die Einstellhülse (3) ab.

2. Stecken Sie den Bithalter (16) in die
Werkzeugaufnahme.

3. Stecken Sie das Schraub-Bit (1) in den
Bithalter.

4. Stecken Sie die Einstellhülse (3) und
die Anschlaghülse (2) auf.

Schraub-Bit wechseln
1. Ziehen Sie die Anschlaghülse (2) ab.
2. Wechseln Sie das Schraub-Bit (1).
3. Stecken Sie Anschlaghülse (2) auf.
Bithalter und Schraub-Bit demon-
tieren
1. Ziehen Sie die Anschlaghülse (2) und

die Einstellhülse (3) ab.
2. Ziehen Sie das Schraub-Bit (1) aus

dem Bithalter.
3. Ziehen Sie den Bithalter (16) aus der

Werkzeugaufnahme.
4. Stecken Sie die Einstellhülse (3) und

die Anschlaghülse (2) auf.

Ladezustand des Akkus
prüfen
1. Drücken Sie die Taste (9) neben der

Ladezustandsanzeige (10) am Akku
(11).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss geladen

werden
2. Laden Sie den Akku (11) auf, wenn

nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (10) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.



AT CHDE

43

Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (17)

an eine Steckdose an.
2. Schieben Sie den Akku (11) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (17).
3. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-Ladegerät (17) vom
Netz.

4. Ziehen Sie den Akku (11) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (17).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (17)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeitshinweise
Allgemeine Hinweise
• Wegen der Kupplung dreht sich das

Schraub-Bit erst, wenn es Druck auf die
Schraube ausübt.

• Drücken Sie erst das Schraub-Bit auf
den Schraubenkopf bevor Sie das Ge-
rät einschalten.

• Die Feststelltaste ist für den Betrieb mit
Magazinaufsatz (als Zubehör erhält-
lich) vorgesehen.

Schrauben eindrehen mit Tiefen-
anschlag
• Beginnen Sie mit geringer Schraubtiefe.

Erhöhen Sie die die Schraubtiefe stück-
weise, bis Sie die gewünschte Schraub-
tiefe erhalten.

• Schrauben ausdrehen ist mit Tiefenan-
schlag nicht möglich.

Schrauben ein- und ausdrehen oh-
ne Tiefenanschlag
• Ziehen Sie die Anschlaghülse (2) ab.
• Drehen Sie die Schrauben vorsichtig

ein und aus. Es gibt keine Drehmoment-
begrenzung.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (11) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter (8).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (12) am Akku (11).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (8).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Wählen Sie mit dem Drehrichtungs-

schalter (4) die Drehrichtung.
2. Drücken und halten Sie den Ein-/Aus-

schalter (6).
Das LED-Arbeitslicht (13) leuchtet.



AT CHDE

44

3. Ein-/Ausschalter (6) feststellen: Drü-
cken Sie die Feststelltaste (5), wenn
der Ein-/Ausschalter bis zum Anschlag
gedrückt ist.

Ausschalten
1. Ein-/Ausschalter festgestellt: Drücken

Sie Ein-/Ausschalter (6).
2. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (6)

los.
3. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

4. In Arbeitspausen: Stellen Sie den Dreh-
richtungsschalter (4) in die Mitte. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.
So können Sie das Gerät mit dem Gür-
telclip (7) an einem Gürtel einhängen.
Mit dem Gürtelclip können Sie Fla-
schen mit Kronkorken öffnen.

5. Entnehmen Sie den Akku (11) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku (11). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollständigen Stillstand ge-
kommen sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (14).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Schützen Sie sich bei Wartungs- und Rei-

nigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Stromschlag  Spritzen

Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Chemi-
sche Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen.  Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung ex-
treme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
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packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll. Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet,
dass dieses Elektro- bzw. Elektro-
nikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt
werden darf, sondern vom Endnut-
zer einer getrennten Sammlung zu-
geführt werden muss.

• Für dieses Gerät gilt die Richtlinie
2012/19/EU.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen
Sie hierzu unser Service-Center.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. bietet Ihnen Rückga-
bemöglichkeiten direkt in den Filialen und
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung
sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden

können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder
Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Müllentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-
nem Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie
den Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
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Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
könnenz. B. Schnellspannbohrfutter oder
für Beschädigungen an zerbrechlichen Tei-
len.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-

cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 439334_2210) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
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ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 439334_2210

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 439334_2210

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 439334_2210

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 47.

Pos.-Nr. S. 49* Bezeichnung Best.-Nr.
2, 3, 16 1–9 Anschlaghülse, Einstellhülse, Bithalter 91110366

*Explosionszeichnung
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Trockenbauschrauber 20 V
Modell: PTBSA 20-Li A1
Seriennummer: 000001–055000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2012/19/EU • 
2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Be-
schränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerä-
ten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:
EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014• EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
17.04.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Vista
explosionada • Vista
explodida

PTBSA 20-Li A1

informativ • informativo

IB_439334_2210_PTBSA_20-Li_A1_ISO_ES_PT_20230417_ep
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